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(1) 

INTRODUCCIÓN

Ignacio Ramos 
Universidad Pontificia de Comillas

En la interacción cultural de largo recorrido entre China y el mundo de 
habla hispana no podían faltar los intercambios en el ámbito de las ideas 
y creencias. En China hubo una interesante evolución en las percepciones 
de lo que era aquello que hoy se comprende como España. A China 
llegaron no solo jesuitas como Pantoja, sino también otros religiosos que 
lucharon por sobrevivir y adaptarse creando diferentes moldes de diálogo 
intercultural. Como concreción del diálogo interreligioso, los misioneros de 
habla española fueron portadores de comprensiones acordes con la teología 
católica y llevaron también a Europa aspectos de la mentalidad religiosa 
china. En el plano de la ética, la moral confuciana estimuló a religiosos 
como Pantoja, lo que a su vez los llevó a hacer valiosas aportaciones para 
la sociedad china en ese mismo ámbito. En este proceso no fue posible 
evitar algunos malentendidos y deformaciones en la interpretación que 
prefiguraron el conflicto de los «ritos chinos».

El presente panel ayuda a entender China como nación atenida a la 
idea confuciana de una sociedad no teocrática (donde diferentes sistemas 
de sentido han de competir por la credibilidad social sin esperar el favor 
del poder político), que contribuyó al desarrollo de la idea de una sana 
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«secularización» en el ámbito de la cristiandad europea. A su vez, pone el 
acento en el contexto del mundo de representaciones y cosmovisiones en el 
que Pantoja respiró y que él mismo contribuyó a forjar. En suma, este panel 
se fija en las interacciones culturales, particularmente las que afectan al 
mundo de las ideas y las creencias, entre China y el mundo hispánico.

Anna Busquets, de la Universitat Oberta de Catalunya, centra su estudio 
en la llegada de los dominicos a China, conocer cuántos eran, dónde y cómo 
se organizaron y cuál era su formación y conocimiento de la lengua china. 
Cuando las órdenes mendicantes se establecieron en China, los jesuitas 
llevaban ya cincuenta años de presencia continuada en el país (1580-
1630), durante los cuales gozaron de la exclusividad para la evangelización. 
Busquets recuerda que los dominicos también crearon puentes, tanto 
antes como después de su instalación de manera permanente en China, 
a principios de la década de 1630, aunque no gozaron ni de la misma 
difusión ni del mismo reconocimiento en Europa. Tras la llegada de Angelo 
Cocchi en 1632, le siguieron Juan Bautista de Morales y Francisco Díez, 
más tarde Domingo Fernández de Navarrete, figuras señeras en la misión 
y en el diálogo entre China y Occidente. Alejados de la capital, Pekín, 
y de otros grandes centros urbanos, los dominicos fundaron su primera 
misión en Fujian, luego extendida a Zhejiang y Shandong, arrostrando 
dificultades sin interrupción hasta la persecución más encarnizada en 1664. 
Estos misioneros también utilizaron una dinámica de adaptación, si bien 
ejercieron su apostolado con características propias, utilizando abiertamente 
imágenes devocionales, como el crucifijo. Busquets concluye, que los 
dominicos dieron muestras de una gran formación, dominaban el idioma 
chino, también tradujeron textos confucianos y escribieron gramáticas y 
vocabularios, destacando la obra capital de lingüística de Francisco varo, 
publicada póstumamente en 1703. En virtud del arte del contraste que los 
filósofos y psicólogos de la Gestalt tan bien conocen, las aportaciones 
de Busquets contribuyen a perfilar con más claridad la figura del propio 
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Pantoja.
Luo Ying, del Instituto Internacional de Estudios Chinos de BFSU, 

presenta un estudio preliminar de las ideas de Antonio de Santa María 
Caballero en torno al confucianismo. Fundador de la misión franciscana 
en China, Caballero es uno de los personajes más sobresalientes entre 
los misioneros en China durante las postrimerías de la dinastía Ming y el 
comienzo de la dinastía Qing. Logró establecer una misión en Shandong 
y bautizó a miles de personas, entre ellas al que sería primer obispo chino 
Luo Wenzao (Gregorio López), pero también fue el instigador, junto con el 
dominico Juan Bautista de Morales, de la querella de los ritos. Caballero 
produjo una serie de escritos en relación a la religión en China manifestando 
su oposición a los ritos chinos en honor de los antepasados y de Confucio, 
convirtiéndose en el principal detractor de la política de adaptación cultural 
de Matteo Ricci. Por otro lado, también se esforzó por estudiar e investigar 
el idioma chino y dejó algunos escritos en esta lengua. Luo Ying ofrece 
una relación sistemática y pormenorizada de la copiosa producción de 
Caballero, y centra su estudio en sus escritos sobre el confucianismo en 
particular. En estos textos observa que muchos de los conceptos teológicos 
de Caballero provienen de los escritos en chino de los misioneros jesuitas, 
con cuyas obras Caballero muestra un alto grado de familiaridad, lo que 
pone de manifiesto, concluye Luo Ying, que, a pesar de su discrepancia en 
puntos importantes, existe una afinidad y confluencia en otros aspectos, 
en la terminología teológica en chino, por ejemplo, que va a quedar fijada 
desde entonces. Caballero nunca alteró su posición con respecto a los ritos, 
siempre los consideró incompatibles con la fe católica, pero en una segunda 
fase de su estancia en China, se observa una evolución, y también destaca 
su amistad con jesuitas como Jean valat. En su obra Tianruyin (1664), 
se observa la puesta en práctica de la línea de interpretación y de diálogo 
entre catolicismo y confucianismo ya iniciada por Matteo Ricci y Diego de 
Pantoja.
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Por último, Peng Haitao, de la Universitat Pompeu Fabra, ofrece una 
nueva perspectiva sobre el libro Qike de Diego de Pantoja, incardinando 
la obra del jesuita español entre los esfuerzos de los intelectuales chinos 
por construir una nueva autoridad moral. Peng Haitao recuerda que las 
postrimerías de la dinastía Ming representan un periodo de declive político 
y de crisis moral, frente al cual los letrados debaten sobre sus causas, las 
posibles respuestas, y donde aspiran a restaurar el orden social. En ese 
contexto, el jesuita Pantoja escribe Qike 七克 (Septem Victoriis o Las siete 
virtudes), una reflexión sobre la bondad y la moral que se incorpora a los 
debates de la época. En este libro publicado en 1614, Pantoja describió 
cómo alcanzar la perfección personal y obtener la salvación venciendo 
los siete pecados capitales: soberbia, avaricia, lujuria, ira, gula, envidia 
y pereza. Qike contiene muchas referencias a la Biblia, así como a 
comentarios e historias de los santos y filósofos occidentales, pero también 
cuenta con varios prefacios escritos por letrados chinos contemporáneos, 
que son muy importantes para que entendamos sus actitudes sobre las 
enseñanzas de los misioneros. Muchos lectores del Qike creían que el 
libro de Pantoja podría ayudarlos a reconstruir una autoridad moral, pero 
no necesariamente reconocieron que esta autoridad fuera el dios cristiano. 
Por otro lado, Pantoja ofreció en su obra alternativas de calado a ciertas 
tendencias culturales del entorno, cosa que no tuvo especial acogida entre 
los intelectuales chinos; al contrario, algunos pensaron que estos jesuitas 
«prestan un servicio sobresaliente al confucianismo». Peng Haitao advierte 
que no deberíamos lamentar los malentendidos que han surgido en este 
intercambio cultural, pues el Qike proporciona una plataforma para el 
diálogo e integración mutua de las éticas católica y confuciana.



2011138-西班牙文《中西撷英》（高歌）-内文.indd   739 2021/3/19   15:07:20



2011138-西班牙文《中西撷英》（高歌）-内文.indd   740 2021/3/19   15:07:20



2011138-西班牙文《中西撷英》（高歌）-内文.indd   741 2021/3/19   15:07:20



2011138-西班牙文《中西撷英》（高歌）-内文.indd   742 2021/3/19   15:07:20



2011138-西班牙文《中西撷英》（高歌）-内文.indd   743 2021/3/19   15:07:21


